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Any serious incident that has 
occurred in relation to the 
device should be reported to the 
manufacturer and the competent 
authority.

Enhver alvorlig hændelse, der er
indtruffet i forbindelse med udstyret,
bør indberettes til fabrikanten og
den kompetente myndighed.

Qualquer incidente grave ocorrido
com o dispositivo deve ser
comunicado ao fabricante e à
autoridade competente.

αναφέρε κάθε σοβαρό περιστατικό
που σχετίζεται με το τεχνολογικό
προϊόν στον κατασκευαστή και στην
αρμόδια αρχή του.

Allvarliga tillbud som har inträffat i
samband med produkten bör
rapporteras till tillverkaren och den
behöriga myndigheten.

Im Zusammenhang mit dem Produkt
aufgetretenen schwerwiegenden
Vorfälle dem Hersteller und der
zuständigen Behörde.

Tout incident grave survenu en lien
avec le dispositif devrait faire l’objet
d’une notification au fabricant et à
l’autorité compétente.

Segnalare qualsiasi incidente grave
verificatosi in relazione al dispositivo
al fabbricante e all’autorità
competente.

Elk ernstig voorval in verband met
het hulpmiddel moet worden gemeld
aan de fabrikant en de bevoegde
autoriteit.
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Liquid-Based Pap Preparation

A

Traditional Pap Preparation

B
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Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português

Deutsch FrançaisEnglish Español Italiano Nederlands

Ελληνικά Svenska РусскийTürkçeDansk

頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português

Deutsch FrançaisEnglish Español Italiano Nederlands

Ελληνικά Svenska РусскийTürkçeDansk

頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cualquier incidente grave
relacionado con el producto debe
comunicarse al fabricante y a la
autoridad competente.

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português

Deutsch FrançaisEnglish Español Italiano Nederlands

Ελληνικά Svenska РусскийTürkçeDansk

頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português

Deutsch FrançaisEnglish Español Italiano Nederlands
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português

Deutsch FrançaisEnglish Español Italiano Nederlands

Ελληνικά Svenska РусскийTürkçeDansk

頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.

Português

Deutsch FrançaisEnglish Español Italiano Nederlands

Ελληνικά Svenska РусскийTürkçeDansk

頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.

Note to Printer:

Cervical Cell Sampler, 
non-sterile, for single use only.  

Do not use if package has been 
damaged.
Contra-indications:  
The Cervex-Brush® should not be   
used on patients after the first              
10 weeks of pregnancy.

Instructions for use
(1) Insert the central bristles of the 
brush into the endocervical canal.
(2) Maintaining gentle pressure, 
rotate the Cervex-Brush® five times 
in clockwise direction.

A
1. Insert the Cervex-Brush® into 
the vial with preservative fluid 
and follow the instruction given 
by the manufacturer of the Pap 
Preparation method.
2. Reseal the vial.

B
1. Transfer the cell material to the 
slide with a painting action, first 
one side and then the other side 
of the brush.
2. Apply fixative to the slide 
immediately.

INTENDED FOR SINGLE USE 
ONLY (DO NOT REUSE) 
Reuse causes contamination and 
misdiagnosis.
To be used only by qualified 
medical personnel.

Abstrichbürste zur Entnahme von 
Zervikalzellen, nicht steril, 
nur für Einmalgebrauch.

Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist.
Kontraindikationen:  Die 
Cervex-Brush® sollte nicht mehr nach 
der 10. Schwangerschaftswoche 
angewendet werden.

Gebrauchsanweisung
(1) Führen Sie die mittleren Borsten   
der Bürste in den Endozervikalkanal 
ein.
(2) Drehen Sie die Cervex-Brush® 
unter sanftem Druck fünf Mal im 
Uhrzeigersinn.

A
1. Führen Sie die Cervex-Brush® in    
die Flasche mit der Konservierung-
slösung ein und folgen Sie den 
Anweisungen des Herstellers der 
Pap-Abstrichmethode.
2. Verschließen Sie die Flasche.

B
1. Übertragen Sie das Zellmaterial mit 
einer streichenden Bewegung auf den 
Objektträger, erst mit der einen Seite 
und dann mit der anderen Seite der 
Bürste.
2. Geben Sie sofort Fixativ 
auf den Objektträger.

NUR FÜR DEN EINMALIGEN 
GEBRAUCH BESTIMMT
(NICHT WIEDERVERWENDBAR) 
Wiederverwendung kann zu Konta-mi-
nation und Fehldiagnose führen.
Nur von qualifiziertem medizinischen 
Personal zu verwenden.

Ecouvillon pour cellules cervicales, 
non-stérile, À usage unique.

Ne pas utiliser quand l’emballage est 
détérioré.
Contre-indications:  Ne pas utiliser la 
Cervex Brush® aprés les 10 premières 
semaines de grossesse.

Mode d’emploi:
(1) Insérez les fibres centrales de la 
brosse dans le canal endocervical.
(2) Tourner 5 fois la Cervex-Brush® 
dans le sens des aiguilles d’une  
montre, en maintenant une pression 
légère.

A
1. Introduirez la Cervex-Brush® dans le 
tube contenant le liquide conservateur 
et suivez les instructions du fabricant 
de la méthode de préparation Pap.
2. Referme le tube.

B
1. Appliquez le prélèvement sur la   
lame d’examen microscopique, 
en faisant un ‘mouvement de 
badigeonnage’ avec les fibres de la 
brosse, d’abord l’une face des fibres 
et ensuite l’autre face.
2. Appliquez immédiatement un    
moyen de fixation sur la lame.

USAGE UNIQUE – 
NE PAS RÉUTILISER. 
Toute réutilisation entraîne une 
contamination et des erreurs de 
diagnostic.
Emploi réservé aux personnes 
médicalement habilitées

Dispositivo de toma de muestras 
de células cervicales, no estéril, 
de un solo uso.  

No lo utilice si la caja presenta daños.
Contraindicaciones:  El dispositivo 
Cervex-Brush® no deberá utilizarse    
en pacientes tras las 10 primeras 
semanas de embarazo.

Instrucciones de uso
(1) Inserte las cerdas centrales del
pincel en el canal endocervical.
(2) Gire el Cervex-Brush® cinco veces 
hacia la derecha.

A 
1. Inserte el Cervex-Brush® en el 
vial con solución de conservación y 
siga las instrucciones indicadas por    
el fabricante del método preparación 
de Papanicolau.
2. Vuelva a sellar el vial.

B 
1. Transfiera el material celular al 
portaobjetos aplicando en primer   
lugar una parte del pincel y, a 
continuación, la otra parte.
2. Aplique fijador al portaobjetos 
inmediatamente.

INDICADO ÚNICAMENTE PARA UN 
SOLO USO (NO REUTILIZAR) 
La reutilización produce contaminación 
y diagnóstico incorrecto.
Sólo deberá utilizarlo el personal 
médico cualificado.

Campionatore di cellule cervicali, 
non sterile, Esclusivamente 
monouso.  

Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata.
Controindicazioni:  Cervex-Brush® 
non dovrebbe essere utilizzato su 
donne in stato di gravidanza dopo la 
decima settimana di gestazione.

Istruzioni per l’uso
(1) Inserire le setole centrali della 
spatola nel canale endocervicale.
(2) Esercitando una leggera pressione, 
ruotare Cervex-Brush® cinque volte in 
senso orario.

A
1. Inserire Cervex-Brush® nella 
fiala con conservante e seguire le 
istruzioni fornite dal produttore del 
metodo di preparazione Pap.
2. Risigillare la fiala.

B
1. Trasferire il materiale cellulare sul 
vetrino spennellandovi prima un lato 
della spatola poi l'altro.
2. Applicare immediatamente un 
fissativo sul vetrino.

ESCLUSIVAMENTE MONOUSO
(NON RIUTILIZZARE) 
Il riutilizzo può causare 
contaminazione e diagnosi errata.
Ad uso esclusivo di personale medico 
qualificato.

Instrument voor het nemen van 
cervicale celmonsters, 
niet-steriel, voor eenmalig gebruik.  

Niet gebruiken als de verpakking 
is beschadigd.
Contra-indicaties:  De Cervex-Brush® 
mag niet worden gebruikt bij patiënten 
na de eerste 10 weken zwangerschap.

Instructies voor gebruik
(1) Plaats de middelste haren van de 
borstel in het endocervicale kanaal.
(2) Draai de Cervex-Brush® met lichte 
druk vijf maal rechtsom  
(met de klok mee).

A
1. Steek de Cervex-Brush® in de 
fiool met conserveervloeistof en 
volg de aanwijzigingen van de 
fabrikant van de Pap-bereidings- 
methode.
2. Verzegel de fiool.

B
1. Breng het celmateriaal over naar    
het glaasje met een schilderbeweging,
eerste de ene, dan de andere zijde 
van de borstel.
2. Breng onmiddellijk een fixeermiddel 
aan op het glaasje.

BESTEMD VOOR EENMALIG 
GEBRUIK (NIET HERGEBRUIKEN) 
Hergebruik leidt tot verontreiniging en 
onjuiste diagnoses.
Alleen te gebruiken door bevoegd 
medisch personeel.

Инструмент для взятия 
цервикальных образцов, 
нестерильный. Только для
одноразового использования.

Не использовать, если упаковка 
повреждена.
Противопоказания:  щеточка 
Cervex-Brush® не должна 
применяться для пациенток со 
сроком беременности от 10 недель.

Инструкции по использованию
(1) Вставьте центральные щетинки
щеточки в канал шейки матки.
(2) Слегка надавливая, проверните
щеточку Cervex-Brush® пять раз 
по часовой стрелке.

A 
1. Вставьте щеточку Cervex-Brush®

в пробирку с консервантом и 
следуйте инструкциям изготовителя 
прибора для приготовления 
микропрепаратов по Папаниколау.
2. Загерметизируйте пробирку.
B 
1. Нанесите клеточный материал 
на предметное стекло, используя
«штриховые» движения, сначала
одной, а затем другой стороной
кисточки.
2. Незамедлительно нанесите
на предметное стекло фиксатор.

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ (НЕ ПОДЛЕЖИТ 
ПОВТОРНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ) 
Повторное использование приводит   
к загрязнению и неправильным 
результатам диагностики.
Должно использоваться только
квалифицированным медицинским
персоналом.

Cervikal cellprovtagare, icke-    
steril, endast för engångsbruk.  

Får inte användas om förpackningen 
har skadats.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
ska inte användas med patienter efter 
graviditetens första 10 veckor.

Bruksanvisning
(1) För in borsten i mitten av 
borsten i endocervixkanalen.
(2) Med ett varsamt tryck, rotera 
Cervex-Brush® fem gånger medurs.

A
1. För in Cervex-Brush® i flaskan      
med konserveringsvätska och följ 
instruktionen som ges av tillverkaren   
av cellpreparerings-metoden.
2. Förslut flaskan igen.

B
1.Överför cellmaterialet till objektgla-  
set med en målande rörelse, först     
den ena sidan och sedan den andra 
sidan av borsten.
2.Applicera omedelbart fixeringsme-   
del på objektglaset.

ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK
(FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS) 
Återanvändning orsakar kontamine-  
ring och felaktig diagnos.
Får endast användas av kvalificerad 
vårdpersonal.

Cervikal celleprøveudtager, 
usteril, kun til engangsbrug.  

Må ikke bruges, hvis emballagen er 
beskadiget.
Kontraindikationer:  Cervex-Brush® 
bør ikke anvendes på patienter efter 
de første 10 uger af gravidititeten.

Brugsanvisning
(1) Indfør børstens centrale 
børstehår i den endocervikale kanal.
(2) Drej med et forsigtigt pres 
Cervex-Brush® fem gange i urets 
retning.

A
1. Indfør Cervex-Brush® i glasset 
med konserveringsvæske, og følg 
anvisningerne fra producenten af 
pap-præparations metoden.
2. Forsegl glasset igen.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset med en malebevæ-
gelse, først med den ene side og 
derefter med den anden side af 
børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset
straks.

KUN BEREGNET TIL 
ENGANGS-BRUG (MÅ IKKE 
GENBRUGES)
Genanvendelse medfører 
kontamine-ring og fejldiagnose.
Må kun anvendes af uddannet 
medicinsk personale.

Colector de Células Cervicais,   
não esterilizado, para uma única 
utilização.

Não utilize se a embalagem
estiver danificada.
Contra-indicações: Não utilizar 
Cervex-Brush® após a primeiras         
10 semanas de gravidez.

Instruções de utilização
(1) Introduza as cerdas centrais da 
escova no canal endocervical.
(2) Mantendo uma ligeira pressão, 
rode a Rovers Cervex-Brush®               
5 vezes no sentido dos ponteiros do 
relógio.

A
1. Introduza a Rovers Cervex-Brush®  
no frasco com fluido conservante e   
siga as instruções do fabricante do
método de preparação citológica.
2. Volte a vedar o frasco.

B
1. Transfera o material célular para a 
lâmina fazendo um movimento 
semelhante a pintura, primeiro       
usando um lado e do outro lado.
2. Aplique imediatamente um agente 
fixante ã lâmina.

APENAS PARA UMA ÚNICA     
UTILIZAÇÃO (NÃO REUTILIZAR)
A reutilização é causa de 
contami-nação e diagnósticos errados.
Para utilização apenas por pessoal 
médico qualificado.

Δειγματολήπτης τραχηλικών 
κυττάρων, μη αποστειρωμένος, 
για μία μόνο χρήση.  

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία έχει φθαρεί.
Αντενδείξεις:  Το Cervex-Brush® 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
ασθενείς μετά από την πάροδο των 
10 πρώτων εβδομάδων κύησης.

Οδηγίες χρήσης
(1) Εισαγάγετε τις κεντρικές τρίχες της
ψήκτρας στον ενδοτραχηλικό σωλήνα.
(2) Με σταθερή και ελαφρά πίεση, 
περιστρέψτε το Cervex-Brush® πέντε 
φορές δεξιόστροφα.

A
1. Εισαγάγετε το Cervex-Brush® στο 
φιαλίδιο μαζί με συντηρητικό υγρό και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή    
της μεθόδου παρασκευάσματος για  
τεστ Παπανικολάου.
2. Σφραγίστε ξανά το φιαλίδιο με το 
πώμα του.
B
1. Πραγματοποιήστε μεταφορά του 
κυτταρικού υλικού στην 
αντικειμενοφόρο πλάκα με χρώση, 
χρησιμοποιώντας και τις δύο πλευρές 
της ψυκτρας.
2. Εφαρμόστε αμέσως μονιμοποιητικό 
μέσο στην αντικειμενοφόρο.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ 
ΜΟΝΟ ΧΡΗΣΗ
(ΜΗΝ ΤΟ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ)
Η επανειλημμένη χρήση οδηγεί σε 
μόλυνση και σε εσφαλμένη διάγνωση.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά από καταρτισμένο ιατρικό 
προσωπικό.

Servikal Hücre Numune Alma 
Cihazı, steril değil, yalnızca tek 
kullanımlık.  

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın.
Kontrendikasyonları:  Cervex-Brush®, 
gebeliğinin ilk 10 haftasını aşmış 
hastalarda kullanılmamalıdır.

Kullanım talimatları
(1) Fırçanın ortasındaki çıkıntıları, 
endoservikal kanalın içine yerleştirin.
(2) Hafifçe bastırmaya devam ederek, 
Cervex-Brush®’ı saat yönünde 
beş kez döndürün.

A 
1. Cervex-Brush®’ı içinde koruyucu 
sıvı bulunan flakona yerleştirin ve 
Pap Preparatı yönteminin üreticisi 
tarafından verilen talimatı takip edin.
2. Flakonu tekrar kapatın.

B 
1. Hücre malzemesini, önce 
fırçanın bir tarafı, ardından diğer 
tarafıyla sürerek slayta aktarın.
2. Slayta hemen yapıştırıcı uygulayın.

YALNIZCA TEK KULLANIMLIKTIR
(TEKRAR KULLANMAYIN)
Yeniden kullanım kontaminasyona ve 
yanlış tanı koyulmasına neden olur.
Yalnızca kalifiye sağlık personeli 
tarafından kullanılmalıdır.
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頚部細胞試料採取装置、非滅菌、
単回使用専用。

梱包が破損している場合は
使用しないでください。

禁忌：Cervex-Brush® は
妊娠10週以後の妊婦に
使用しないでください。

使用方法
(1) ブラシの中心部分の毛を
子宮頚管内に挿入します。
(2) 緩やかに圧力を加えながら、 
Cervex-Brush® を右回りに
5回転させます。

A
1. Cervex-Brush® を保存液とともに
バイアルに挿入し、メーカーの
子宮頚部細胞診手順に従います。
2. バイアルを密閉します。

B
1. 最初にブラシの片側を、
次にもう一方の片側を
スライドに塗布する要領で、
細胞試料を移します。
2. 即座に固定材をスライドに
塗布します。

単回使用専用
（再使用不可）

再使用することにより汚染や誤診が        
生じます。
医療系有資格者以外は使用
しないこと。

日本語

宫颈细胞采样刷，未经灭菌，
仅限一次性使用。

若包装损坏，切勿
使用。

禁忌证：不应将 Cervex-Brush® 
用于怀孕超过 10 周的患者。

使用说明
(1) 将采样刷头中部
的刷毛插入宫颈管。
(2) 轻微施加压力的同时以顺时针
方向旋转 Cervex-Brush®

五次。

A
1. 将 Cervex-Brush® 插入带有
保存液的小瓶，按照提供
 Pap 制备法的制造商给出的
说明进行操作。
2. 重新将小瓶密封。

B
1. 将采样刷采集的细胞涂上
载玻片，先涂采样刷
的一面，再涂另一面。
2. 立即对载玻片使用
固定液。

仅限一次性使用
（切勿重复使用)
重复使用将导致污染和误诊。
仅限合格的医护人员使用。

中文

Technical Information: In the United States contact 
BD  Technical Service and Support at 
1.800.638.8663 or www.bd.com.

Teknisk service og support: skal De kontakte den 
lokale BD repræsentant eller besøg www.bd.com.

Assistência Técnica e Suporte: contacte o 
representante local da BD ou visite www.bd.com.

Τεχνική Εξυπηρέτηση και Υποστήριξη: παρακαλούμε ε
πικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της BD ή τη 
διεύθυνση www.bd.com.

Teknik Desteği: yerel BD temsilcinizle temasa geçin 
veya www.bd.com adresine başvurun.

Teknisk service: Kontakta närmaste BD-representant 
eller besök www.bd.com.

技术服务：美国境外请联系当地 BD 代表或访问 
www.bd.com。

Служба технической поддержки: обращайтесь 
к местному представителю компании BD или на 
сайт www.bd.com.

技術的なサービスとサポート: お近くのBD代理店にお問
い合わせいただくか、www.bd.com をご覧ください。

Technischer Kundendienst: setzen Sie sich mit Ihrer 
zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder 
besuchen Sie www.bd.com.

Service et assistance technique : contacter votre 
représentant local de BD ou consulter le site 
www.bd.com.

Servicio técnico: póngase en contacto con el 
representante local de BD o visite www.bd.com.

Assistenza e supporto tecnico: rivolgersi al 
rappresentante locale BD o visitare il sito www.bd.com.

Technische ondersteuning: neem contact op met uw 
plaatselijke BD-vertegenwoordiger of kijk op 
www.bd.com.
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Igast tõsine ohujuhtumist tuleks
teatada seadme tootjale ning
pädevale asutusele.

Orice incident grav care a avut loc
în raport cu dispozitivul trebuie
raportat producătorului și autorității
competente.

e treba o vsakem resnem
zapletu, do katerega je prišlo v
zvezi s pripomočkom, obvestiti
proizvajalca in pristojni organ.

всеки сериозен инцидент във
връзка с изделието следва да
се докладва на производителя и
компетентния орган.

bi svaki ozbiljan štetni događaj do
kojeg je došlo u vezi s proizvodom
trebalo prijaviti proizvođaču i
nadležnom.

Jakákoliv závažná nežádoucí
příhoda, ke které došlo v souvislosti
s prostředkem, by měla být hlášena
výrobci a příslušnému orgánu.

laitteeseen liittyvistä vakavista
vaaratilanteista tulee ilmoittaa
valmistajalle ja toimivaltaiselle
viranomaiselle

Eszközzel kapcsolatban előforduló
súlyos váratlan eseményeket
jelenteni kell a gyártónak és a
illetékes hatóságának.

Jebkāds nopietns ar ierīci saistīts
negadījums būtu jāpaziņo ražotājam
un kompetenta.

Każdy poważny incydent związany z
wyrobem należy zgłosić
producentowi i właściwemu
organowi.

Apie su priemone rimtą incidentą
turėtų būti pranešama gamintojui ir
kompetentingai institucijai.
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Liquid-Based Pap Preparation

A

Traditional Pap Preparation

B

Rovers® Cervex-Brush®

491461

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.

Eesti Norsk Български Hrvatski Čeština

Magyar Latviešu Slovenčina SlovenščinaRomânăSuomi תירבע

Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.

Eesti Norsk Български Hrvatski Čeština
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.

Eesti Norsk Български Hrvatski Čeština
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.

Eesti Norsk Български Hrvatski Čeština

Magyar Latviešu Slovenčina SlovenščinaRomânăSuomi תירבע

Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.

Eesti Norsk Български Hrvatski Čeština

Magyar Latviešu Slovenčina SlovenščinaRomânăSuomi תירבע

Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.

Eesti Norsk Български Hrvatski Čeština

Magyar Latviešu Slovenčina SlovenščinaRomânăSuomi תירבע

Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.

Eesti Norsk Български Hrvatski Čeština

Magyar Latviešu Slovenčina SlovenščinaRomânăSuomi תירבע

Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Emakakaela rakkude proovivõ-tu-
vahend, pole steriilne, ainult 
ühekordseks kasutamiseks.  

Ärge kasutage, kui pakend on 
rikutud.
Vastunäidustused:  Cervex-Brushi® 
ei tohi kasutada patsientidel pärast      
10 rasedusnädalat.

Kasutusjuhised
(1) Sisestage harja keskmised    
harjased emakakaela kanalisse.
(2) Õrna survet hoides pöörake 
Cervex-Brushi® viis korda päripäeva.

A
1. Sisestage Cervex-Brush® säilitu- 
saine viaali ja järgige tootja antud 
juhiseid selle Pap-preparaadi meetodi 
kohta.
2. Sulgege viaal uuesti.

B
1. Kandke materjal objektiklaasile 
värvimisliigutusega, esmalt harja ühe 
poolega ja siis harja teise poolega.
2. Kandke objektiklaasile viivitamatult 
fiksaator.

ETTENÄHTUD AINULT ÜHEKORD-
SEKS KASUTAMISEKS
(ÄRGE KASUTAGE UUESTI)
Taaskasutus põhjustab saastumist ja 
valediagnoosi.
Toodet võib kasutada ainult pädev 
meditsiinipersonal.

Prøvetaker for livmorhalsprøve, 
ikke-steril, kun for engangsbruk.  

Må ikke brukes hvis pakningen er 
skadet.
Kontraindikasjoner:  
The Cervex-Brush® skal ikke brukes 
ved graviditet etter de første 10    
ukene.

Bruksanvisning
(1) Sett inn børstens midtre 
børstehår i endocervical-kanalen.
(2) Trykk forsiktig og roter 
Cervex-Brush® fem ganger 
med urviseren.
A
1. Sett inn Cervex-Brush® i flasken   
med konserveringsvæske og følg 
produsentens instruksjoner for 
Pap-preparerings metoden.
2. Sett lokk på flasken.

B
1. Overfør cellematerialet til 
objektglasset ved å stryke det ut,     
først med den ene siden og deretter 
med den andre siden av børsten.
2. Påfør fiksativ på objektglasset   
straks.

KUN FOR ENGANGSBRUK
(SKAL IKKE BRUKES PÅ NYTT)
Gjenbruk fører til kontaminasjon og 
feildiagnose.
Skal kun brukes av kvalifisert   
medisinsk personell.

Инструмент за вземане на 
проби от маточна шийка, 
нестерилен, само за едно- 
кратна употреба.  
Не използвайте, ако опаковката е 
била повредена.
Противопоказания:  Cervex-Brush® 
не трябва да бъде използван при 
пациенти след първите 10     
седмици от бременността.

Инструкции за употреба
(1) Въведете централните косъм- 
чета на четката в ендоцервикалния 
канал.
(2) Като поддържате леко налягане, 
завъртете Cervex-Brush® пет пъти   
по посока на часовниковата с 
трелка.

A
1. Въведете Cervex-Brush® във 
флакона с консервант и следвайте 
инструкциите, дадени от 
производителя на метода за Пап 
препарата.
2. Херметизирайте флакона    
отново.
  
B
1. Прехвърлете клетъчния   
материал на предметното стъкло      
с движение, подобно на бояди- 
сване, първо едната страна, а след 
това другата страна на четката.
2. Фиксирайте препарата   
незабавно.
  
ПРЕДНАЗНАЧЕНО САМО ЗА 
ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА
(ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВТОРНО)
Повторната употреба води до 
замърсяване и неправилна  
диагноза.
Да се използва само от квали- 
фициран медицински персонал.

Štapić za uzimanje cervikalnog 
brisa, nesterilni, isključivo za 
jednokratnu uporabu.  

Ne koristiti ako je pakiranje 
oštećeno.
Kontraindikacije:  Cervex-Brush® 
ne smije se koristiti u pacijentica    
nakon prvih 10 tjedana trudnoće.

Upute za uporabu
(1) Umetnite središnji dio četkice u 
endocervikalni kanal.
(2) Uz nježni pritisak zarotirajte 
Cervex-Brush® pet puta u smjeru 
kazaljke na satu.

A
1. Umetnite štapić Cervex-Brush® u
epruvetu s tekućinom za očuvanje 
stanica te slijedite upute proizvođača 
PAPA testa.
2. Zatvorite epruvetu.

B
1. Prebacite stanični materijal na 
predmetno stakalce razmazivanjem 
prvo jedne, a potom i druge strane  
četkice.
2. Odmah primijenite fiksator na 
predmetno stakalce.

ISKLJUČIVO ZA JEDNOKRATNU 
UPORABU (NE SMIJE SE              
PONOVNO KORISTITI)
Ponovna upotreba može prouzročiti 
kontaminaciju ili pogrešnu dijagnozu.
Smije ga koristiti isključivo kvalifici-  
rano medicinsko osoblje.

Kartáček pro cytologický stěr z 
cervixu, nesterilní, pouze pro  
jedno použití  

Nepoužívejte, pokud je obal 
poškozen.
Kontraindikace:  Kartáček 
Cervex-Brush® by se neměl 
používat u pacientek po prvních 10 
týdnech těhotenství.

Návod k použití
(1) Zaveďte střední štětiny kartáčku    
do endocervikálního kanálu.
(2) Při zachování mírného tlaku 
otočte kartáčkem Cervex-Brush® 
pětkrát ve směru hodinových 
ručiček.

A
1. Vložte kartáček Cervex-Brush® 
do lahvičky s konzervačním 
roztokem a řiďte se pokyny výrobce 
PAP testu.
2. Lahvičku znovu dobře uzavřete.

B
1. Přeneste buněčný materiál na 
sklíčko natřením, nejprve jednou 
stra- nou a pak druhou stranou 
kartáčku.
2. Okamžitě na sklíčko aplikujte    
fixační roztok.

URČENO POUZE PRO JEDNO 
POUŽITÍ (NEPOUŽÍVEJTE 
OPAKOVANĚ)
Opakované použití způsobuje 
kontaminaci a nepřesnou diagnózu.
K použití pouze kvalifikovanými 
zdravotnickými pracovníky.

Ščetka za bris cervikalnega 
kanala, nesterilno, samo za 
enkratno uporabo.  

Ne uporabljajte, če je paket 
poškodovan.
Kontraindikacije: Ščetke   
Cervex-Brush® se ne sme 
uporabljati  pri pacientkah po prvih 
10 tednih nosečnosti.

Navodilo za uporabo
(1) Vstavite konico ščetke v 
cervikalni kanal.
(2) Z rahlim pritiskom petkrat 
zavrtite ščetko Cervex-Brush® v 
smeri urnega kazalca.

A
1. Vstavite ščetko Cervex-Brush®    
v vialo s konzervansom in sledite 
navodilom proizvajalca testa PAP.
2. Zatesnite vialo.

B
1. Prenesite celično snov na       
stekelce – najprej obrišite nanj eno   
stran ščetke in nato še njeno drugo 
stran.
2. Na stekelce takoj nanesite 
sredstvo za fiksiranje.

NAMENJENO LE ZA ENKRATNO 
UPORABO
(NE UPORABLJAJTE VEČKRAT)
Ponovna uporaba lahko povzroči 
kontaminacijo ali napačno diagnozo.
Izdelek lahko uporablja le strokovno 
medicinsko osebje.

Nástroj na odber vzoriek 
cervikálnych buniek, nesterilný, 
len na jednorazové použitie. 

Nepoužívajte, ak je poškodený obal.
Kontraindikácie: Kefka 
Cervex-Brush® sa nesmie používať 
u pacientok po prvých 10 týždňoch 
tehotenstva.

Návod na použitie
(1) Štetiny v strede kefky vložte do 
endocervikálneho kanála.
(2) Udržiavajte slabý tlak a otočte 
kefkou Cervex-Brush® päťkrát v 
smere hodinových ručičiek.

A
1. Kefku Cervex-Brush® vložte do 
liekovky s konzervačnou tekutinou a 
postupujte podľa pokynov určených 
metódou výrobcu PAP preparátu.
2. Liekovku opäť uzavrite.

B
1. Bunkový materiál preneste 
natretím na sklíčko najprv z jednej 
strany a potom z druhej strany kefky.
2. Na sklíčko hneď aplikujte fixačný 
prostriedok.

LEN NA JEDNORAZOVÉ POUŽITIE
(NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE)
Opakované použitie vedie ku 
kontami- nácii a k stanoveniu 
nesprávnej diagnózy.
Určené len pre poverených 
lekárskych pracovníkov.

דוגם תאים מצוואר הרחם, לא סטרילי, לשימוש
חד-פעמי בלבד.

אל תשתמש אם האריזה נפגמה.

התוויות נגד:
 אין להשתמש ב-®Cervex-Brush בחולים

אחרי שבוע 10 של ההריון.

הוראות שימוש
  (1) החדר את הזיפים המרכזיים של המברשת אל 

תוך התעלה האנדוסרוויקאלית.
(2) תוך שמירה על לחץ עדין, סובב  את

ה-®Cervex-Brush חמש פעמים בכיוון השעון.

A
                   1. החדר את ה-®Cervex-Brush אל תוך הבקבוקון

עם הנוזל המשמר ומלא את ההוראות
שניתנו על-ידי יצרן שיטת משטח הפאפ.

2. אטום מחדש את הבקבוקון.

B
1. העבר את החומר התאי אל הזכוכית הנושאת

בתנועת צביעה, קודם את צדה האחד ואחר כך את
צדה השני של המברשת.

2. הוסף מייד חומר קיבוע לזכוכית הנושאת

לשימוש חד-פעמי בלבד
(אין להשתמש שימוש חוזר)

שימוש חוזר גורם לזיהומים ולאבחון מוטעה.              
לשימוש בידי אנשי סגל רפואי מוסמכים בלבד.

Nem steril, egyszer használatos 
mintavételi eszköz a méhnyak 
sejtjeinek kenetvételéhez.  

Ne használja, ha a csomagolás 
sérült.
Ellenjavallatok:  A Cervex-Brush® 
eszközt nem szabad a terhesség 10. 
hete után alkalmazni.

Használati utasítás
(1) Illessze be a kefe középsõ részét 
a méhnyakcsatornába.
(2) Folyamatos enyhe nyomás mellett 
forgassa meg a Cervex-Brush® 
eszközt ötször az óra járásával 
egyezõ irányba.

A
1. Helyezze a Cervex-Brush®      
eszközt a tartósítószert tartalmazó 
palackba, majd kövesse a PAP-kenet 
preparálásához használt módszer 
gyártójának utasításait.
2. Zárja vissza a palackot.

B
1. Festés segítségével vigye át a 
kenetet egy tárgylemezre,  elõször a 
kefe egyik oldaláról, majd a másik 
oldaláról.
2. Azonnal fixálja a kenetet 
a tárgylemezen a megfelelõ szerrel.

EGYSZER HASZNÁLATOS ESZKÖZ
(TILOS ÚJRA FELHASZNÁLNI)
Többszöri felhasználása szenny-
eződéshez és hibás diagnózishoz 
vezethet.
Kizárólag megfelelõen képzett 
egészségügyi szakemberek által 
használható.

Dzemdes kakla šūnu paraugu 
ņemšanas suka, nesterila, 
paredzēta vienreizējai lietošanai. 

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojāts.
Kontrindikācijas: Cervex-Brush®     
suku nedrīkst lietot grūtniecēm pēc    
10. grūtniecības nedēļas.

Lietošanas norādījumi
(1) Ievietojiet sukas centrālos sarus 
dzemdes kakla kanālā.
(2) Piemērojot vieglu spiedienu, 
pagrieziet Cervex-Brush® suku     
piecas reizes pulksteņrādītāja    
kustības virzienā.

A
1. Ievietojiet Cervex-Brush® suku 
pudelītē ar konservējošo šķidrumu      
un rīkojieties saskaņā ar onkocito- 
loģiskās uztriepes sagatavošanas 
metodes ražotāja sniegtajiem 
norādījumiem.
2. Cieši aiztaisiet pudelīti.
B
1. Ar krāsošanas kustību uzklājiet    
šūnu materiālu uz priekšmetstikla, 
vispirms piespiežot pie stikla vienu 
sukas malu, pēc tam — otru sukas 
malu.
2. Nekavējoties uzklājiet uz 
priekšmetstikla fiksatīvu.

IZSTRĀDĀJUMS IR PAREDZĒTS 
TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI
(NELIETOJIET ATKĀRTOTI.)
Lietojot atkārtoti, var rasties 
piesārņojums un var noteikt 
nepareizu diagnozi.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai   
kvalificēts medicīnas personāls.

Aparat pentru prelevarea 
probelor de celule cervicale, 
nesteril, de unică folosinţă.  

A nu se utiliza dacă ambalajul a fost 
deteriorat.
Contraindicaţii: Cervex-Brush® 
nu trebuie utilizat în cazul pacientelor 
după primele 10 săptămâni de 
sarcină.

Instrucţiuni de utilizare
(1) Introduceţi perii centrali ai periei în 
canalul cervical uterin.
(2) Menţinând o presiune uşoară, 
rotiţi Cervex-Brush® de cinci ori în 
sensul acelor de ceasornic.

A
1. Introduceţi Cervex-Brush® în fiola 
cu lichid conservant şi urmaţi 
instrucţiunile oferite de producătorul 
metodei de pregătire a amestecului.
2. Resigilaţi fiola.

B
1. Transferaţi materialul celular pe 
lamelă cu o mişcare de pictare, mai 
întâi o parte şi apoi cealaltă parte a 
periei.
2. Aplicaţi imediat fixativ pe lamelă.

DESTINAT UNEI SINGURE 
UTILIZĂRI
(A NU SE REFOLOSI)
Reutilizarea determină contaminarea 
şi diagnosticarea greşită.
A se utiliza doar de personal medical 
calificat.

Kohdunkaulan solujen 
näyttee-nottolaite, epästeriili, 
kertakäyttöinen.  

Ei saa käyttää, jos pakkaus on 
vahingoittunut.
Vasta-aiheet:  Cervex-Brush®-tuo-
tetta ei saa käyttää potilaille 
ensimmäisten 10 raskausviikon 
jälkeen.

Käyttöohjeet
(1) Työnnä harjan keskiharjakset 
kohdunkaulakanavaan.
(2) Ylläpidä hellää painetta ja 
pyöritä Cervex-Brush®-harjaa viisi 
kertaa myötäpäivään.

A
1. Työnnä Cervex-Brush® 
ampulliin, jossa on säilytys-
nestettä, ja noudata Papa-kokeen 
valmistajan antamia 
valmisteluohjeita.
2. Sulje ampulli uudelleen.

B
1. Siirrä solunäyte aluslasille 
sivele- mällä ensin harjan toisella 
puolella ja sitten toisella.
2. Sivele aluslasiin heti 
kiinnitysainetta.

TARKOITETTU VAIN 
KERTAKÄYTTÖISEKSI
(EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN)
Uudelleenkäyttö aiheuttaa 
kontami-naatiota ja väärän 
diagnoosin.
Vain pätevän lääketieteellisen 
henkilöstön käyttöön.
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Gimdos kaklelio ląstelių mėginių 
ėmimo priemonė, nesterili, 
skirta naudoti tik vieną kartą.  

Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.
Kontraindikacijos:  Negalima naudoti 
„Cervex-Brush®“ tiriant pacientes po 
10 pirmųjų nėštumo savaičių.

Naudojimo instrukcijos
(1) Įveskite centrinius šepetėlio 
šerelius į endocervikalinį kanalą.
(2) Švelniai spausdami pasukite 
„Cervex-Brush®“ penkis kartus 
pagal laikrodžio rodyklę.

A 
1. Įdėkite „Cervex-Brush®“ į buteliuką  
su konservavimo skysčiu ir laikykitės 
instrukcijų, kurias pateikė Pap mėginio 
paruošimo metodo gamintojas.
2. Iš naujo užsandarinkite buteliuką.

B
1. Perkelkite ląstelių medžiagą ant 
skaidrės piešiamuoju judesiu   
pirmiausia viena šepetėlio puse,       
tada – kita puse.
2. Nedelsdami patepkite skaidrę 
fiksatyvu.

SKIRTAS NAUDOTI TIK VIENĄ KARTĄ 
(NENAUDOTI PAKARTOTINAI)
Naudojant pakartotinai galimas 
užteršimas ir neteisinga diagnozė.
Gali naudoti tik kvalifikuotas medici-  
nos personalas.

Lietuvių

Przyrząd do pobierania komórek    
z szyjki macicy, niesterylny, 
jednorazowego użytku.  

Nie używać, jeżeli opakowanie     
zostało uszkodzone.
Przeciwwskazania: Przyrząd 
Cervex-Brush® nie powinien być 
stosowany u pacjentek po 10 tygodniu 
ciąży.

Instrukcja
(1) Umieścić środkowe włoski 
szczoteczki w kanale 
wewnątrzszyjkowym.
(2) Lekko naciskając, obrócić 
przyrząd Cervex-Brush® pięć razy        
w kierunku zgodnym z kierunkiem  
ruchu wskazówek zegara.

A
1. Umieścić przyrząd Cervex-Brush®  
we fiolce z płynem konserwującym i 
postępować zgodnie z podanymi    
przez producenta instrukcjami 
preparatyki metodą Pap.
2. Ponownie zamknąć fiolkę.

B
1. Przenieść materiał komórkowy        
na szkiełko podstawowe „malując” 
najpierw jedną stroną, a następnie 
drugą stroną szczoteczki.
2. Niezwłocznie nanieść utrwalacz      
na szkiełko.

WYŁĄCZNIE DO JEDNORAZO-  
WEGO UŻYTKU
(NIE STOSOWAĆ PONOWNIE)
Ponowne użycie może prowadzić do 
zanieczyszczenia i błędnego 
rozpoznania.
Do stosowania wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel 
medyczny.

Polski

Жатыр мойыншығы жасушасының 
үлгісін алу құралы, стерильді емес, 
тек бір рет пайдалануға арналған.

Орамы зақымданған болса 
пайдаланбаңыз.
Қолдануға болмайтын жағдайлар: 
Cervex-Brush® щеткасын жүктілік 
мерзімі 10 аптадан асатын 
емделушілерге қолдануға 
болмайды.

Пайдалану нұсқаулары
(1) Щетканың орталық талшықтарын 
жатыр мойыншығы- ның каналына 
салыңыз.
(2) Ақырын басып, Cervex-Brush® 
щеткасын сағат тілі бағытында бес 
рет айналдырыңыз.

A
1. Cervex-Brush® щеткасын қорғаныс 
сұйықтығы бар бөтелкеге салып, 
Pap Preparation əдісінің өндірушісі 
ұсынған нұсқауларды орындаңыз.
2. Бөтелкенің қақпағын қайта 
жабыңыз.

Б
1. Щетканың алдымен бірінші жағы, 
содан соң екінші жағымен бояу 
əрекетін жасау арқылы жасуша 
материалын слайдқа 
тасымалдаңыз.
2. Слайдқа бекіту құралын бірден 
тағыңыз.

ТЕК БІР РЕТ ПАЙДАЛАНЫЛУЫ 
ТИІС (ҚАЙТАДАН 
ПАЙДАЛАНБАЊЫЗ)
Екінші қайтара пайдалану 
инфекцияның жұғуына жəне 
диагноздың дұрыс қойылмауына 
алып келуі мүмкін.
Тек білікті мамандар пайдалануы 
керек.

Қазақ

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę 
www.bd.com.

Tekninen palvelu ja tuki: ota yhteyttä paikalliseen 
BD-edustajaan tai käy osoitteessa www.bd.com.

Műszaki szerviz: forduljon a BD helyi képviselethez, 
vagy www.bd.com.

Tehniskais dienests un atbalsts: lūdzu sazinieties ar 
vietējo BD pārstāvi vai www.bd.com.

Service Tehnic şi Suport: contactaţi reprezentantul 
local BD sau www.bd.com.

Technický servis: obráťte sa na miestneho zástupcu 
spoločnosti BD alebo www.bd.com.

Служба технической поддержки: BD 
компаниясының жергілікті өкіліне немесе 
www.bd.com хабарласыңыз.

Tehnične informacije: obrnite se na lokalnega 
zastopnika podjetja BD ali obiščite www.bd.com.

 םע וא ימוקמה BD גיצנ םע רשק רוצ :ינכט עדימ
www.bd.com.

Techninis aptarnavimas ir palaikymas: kreipkitės į 
vietinį BD atstovą arba www.bd.com.

Tehniline teenistus ja toetamine: Võtke ühendust 
BD kohaliku esindajaga või www.bd.com.

Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale 
BD-representant eller gå til www.bd.com.

Tehnički servis i podrška: obratite se lokalnom 
predstavniku tvrtke BD ili posjetite www.bd.com.

Technická podpora: obraťte se na místního zástupce 
společnosti BD nebo navštivte www.bd.com.

Техническо обслужване и поддръжка: се свържете 
с местния представител на BD или www.bd.com.

Note to Printer:

Prípade závažnej nehody
spôsobenej pomôckou by ohlásiť
výrobcovi apríslušnému orgánu.
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